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DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD PARA MÁQUINAS
(DIRECTIVA 2006/42/CE)

Fabricante: FAAC S.p.A.

Dirección: Via Calari, 10 - 40069  Zola Predosa BOLOGNA - ITALIA

Declara que: El operador mod. J275/600 HA o bien J275/800 HA

 se ha fabricado para incorporarse en una máquina o para ser ensamblado con otras maquinarias para fabricar 
una máquina de conformidad con la Directiva 2006/42/CE

 cumple con los requisitos esenciales de seguridad de las siguientes directivas CEE
   
 2006/95/CE    Directiva Baja Tensión 
 2004/108/CE  Directiva Compatibilidad Electromagnética 

 Asimismo, declara que no está permitido poner en funcionamiento la maquinaria hasta que la máquina en 
la que deberá incorporarse o de la cual será un componente se ha\a identi¿cado \ se ha\a declarado su 
conformidad con las condiciones de la Directiva 2006/42/CEE \ modi¿caciones posteriores.

 Bolonia, 1 de Septiembre de 2014
       CEO
                      A. Marcellan
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1. ¡ATENCIÓN! Para la seguridad de las personas es sumamente importante 
seguir atentamente estas instrucciones. Una instalación incorrecta o 
una utilización inadecuada del producto pueden causar graves daños 
a las personas.

2. Lea detenidamente las instrucciones antes de empezar la instalación del producto.
3. Los materiales del embalaje (plástico, poliestireno, etc.) deben mantenerse fuera 

del alcance de los niños, ya que constituyen fuentes potenciales de peligro.
4. Guarde las instrucciones para futuras consultas.
5. Este producto se ha diseñado y fabricado exclusivamente para el uso que se 

indica en este manual. Cualquier otro uso que no haya sido expresamente 
previsto podría perjudicar el funcionamiento del producto y/o representar 
una fuente de peligro.

6. FAAC declina toda responsabilidad derivada de un uso indebido o diverso al uso 
para el que el automatismo se ha fabricado.

7. No instale el aparato en un ambiente explosivo: la presencia de gas o humos 
inflamables constituye un grave peligro para la seguridad.

8. Para los países extracomunitarios, además de las referencias a la legislación 
nacional, para obtener un nivel de seguridad adecuado, deben seguirse las 
Normativas indicadas anteriormente.

9. FAAC no se hace responsable del incumplimiento de la Buena Técnica aplicada a la 
construcción de los cerramientos a motorizar, así como de las deformaciones 
provocadas durante el uso.

10. La instalación debe realizarse de conformidad con las Normas vigentes. 
11. Desconecte la alimentación eléctrica antes de realizar cualquier intervención en 

el equipo.
12. Coloque en la red de alimentación del automatismo un interruptor omnipolar con 

distancia de apertura de los contactos igual o superior a 3 mm. Se recomienda 
utilizar un interruptor magnetotérmico de 6 A con interrupción omnipolar.

13. Compruebe que encima del equipo haya un interruptor diferencial con un umbral 
de 0,03 A.

14. Compruebe que la instalación de tierra esté correctamente realizada y conecte a 
esta las partes metálicas del cierre. 

15. El automatismo dispone de un dispositivo de seguridad antiaplastamiento formado 
por un control de par. No obstante, es necesario comprobar el umbral de 

intervención de acuerdo con lo previsto en las Normas indicadas en el 
punto 10.

16. Los dispositivos de seguridad (norma EN 12978) permiten proteger posibles áreas 
de peligro de Riesgos mecánicos de movimiento, como por ejemplo, 
aplastamiento, arrastre, corte.

17. Para cada equipo se recomienda utilizar por lo menos una señalización luminosa 
(por ej.: destellador incorporado en la cabeza del pilón) así como un cartel 
de señalización adecuadamente fijado a la estructura del bastidor, además 
de los dispositivos indicados en el punto “16”.

18. FAAC declina toda responsabilidad relativa a la seguridad y al buen funcionamiento 
del automatismo si se utilizan en el equipo componentes que no hayan sido 
fabricados por FAAC.

19. Para el mantenimiento, utilice exclusivamente piezas originales FAAC.
20. No lleve a cabo ninguna modificación en los componentes que forman parte del 

sistema de automatismo.
21. El técnico instalador debe facilitar al usuario todas las informaciones relativas al 

funcionamiento manual del sistema en caso de emergencia.
22. No permita que niños o personas se detengan cerca del producto durante su 

funcionamiento.
23. Mantenga fuera del alcance de los niños los radiomandos o cualquier otro 

emisor de impulso, para evitar que el automatismo pueda ser accionado 
involuntariamente.

24. Sólo puede transitarse por encima del pilón con el dispositivo completamente 
bajado.

25. El usuario no debe por ningún motivo intentar reparar o modificar el producto, 
debe dirigirse unicámente a personal cualificado.

26. Todo lo que no esté previsto expresamente en las presentes instrucciones 
debe entenderse como no permitido.

ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
OBLIGACIONES GENERALES EN MATERIA DE SEGURIDAD
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PILÓN J275/600-800 HA

1 GENERALIDADES
Las presentes instrucciones son válidas para los siguientes modelos:

J 275/600 H A  y  J 275/800 H A

Dichos modelos son pilones oleodinámicos automáticos. El movimiento del cilindro está accionado por una unidad hidráulica situada 
en su interior. Si faltara la tensión de línea, el desbloqueo hidráulico se realiza automáticamente o, en alternativa, directamente a 
través de la unidad hidráulica. El modo de desbloqueo hidráulico se selecciona a través de la electroválvula (véase el párrafo 10.1).

2 DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Lea detenidamente el presente manual adjunto al producto, puesto que contiene importantes indica-
ciones sobre la seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento.

1. Diodo destellante
2. Corona
3. Presóstasto de seguridad
4. Manilla para levantar la unidad hidráulica
5. Tapón de llenado del aceite
6. Caja de derivación interna
7. Suelte la tecla
8. Unidad hidráulica
9. Cilindro
10. Electroválvula de descenso automático
11. Caja de derivación externa
12. Anclajes de cimentación
13. 2 contactos magnéticos posición alta (polaridad N.C. y N.A.)
14. 4 topes de parada posición alta con función  

antirrotación
15. Contacto magnético posición baja (polaridad N.C.)
16. 4 topes de parada posición baja
17. Sujeta-cables
18. Ranura para el paso de los cables

Fig. 1
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MODELO J275

Alimentación 230 V~ 50 Hz

Potencia absorbida máx. (W) 220

Fuerza máx. (N) 1000

Caudal máximo bomba (lpm) 3

Tiempo de subida mínimo H600 (seg.) 5

Tiempo de bajada mínimo H600 (seg.) (1) 1

Tiempo de subida mínimo H800 (seg.) 7

Tiempo de bajada mínimo H800 (seg.) (1) 1,2

Temperatura de utilización (°C) -15 +55

Peso H600 / H800 (Kg) 150 / 170

Cantidad de aceite (l) (2) 1,5

Grado de protección IP56

Dimensiones totales Véase Fig.2

Condensador (3) 16μF - 400V

Frecuencia de utilización Uso intensivo

3 DIMENSIONES
Cotas expresadas en mm

Resistencia a los golpes (J) (4) 38000 (acero)
67000 (acero inox)

Resistencia al hundimiento (J) (4) 128000 (acero)
207000 (acero inox)

R.O.T. at 55°C - J275/600HA (min) 40

R.O.T. at 23°C - J275/600HA (min) 100

(1) Tiempos referidos al descenso con 
electroválvula activada. Si la misma está 
excluida (véase pár. 10.2) los tiempos pasan 
a 2,5 seg. (H600) y 3 seg. (H800)

(3) El condensador de arranque (16μF - 400v) 
está precableado dentro de la caja de deriva-
ción en la unidad hidráulica.

Fig. 2

Tab. A -Características técnicas

(2) Fig. 13

(4) certificado por una tercera empresa
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4 PREDISPOSICIONES

 !  Asegúrese de que el punto de colocación del pilón no se encuentre en una zona de impluvio; en caso de 
que forzosamente se verificara dicha situación, es preciso proteger parcialmente el pilón circundándolo 
con un canal de drenaje provisto de tapa de rejilla.  
 !Realice la zanja hasta una profundidad de 1,25 m aprox. (275 H600) o de 1,54 m aprox. (275 H800)

 !La zanja puede ser cuadrada y tener un lado de 1 m aprox. (fig. 3). O bien puede realizarse con una bar-
rera de 50 cm de diámetro hasta la profundidad descrita y ensanchada en los últimos 30 cm en forma 
cuadrada de 1 m de lado

 !Asegúrese de que el terreno tenga 
una buena capacidad de drenaje: 
vierta unos 40 litros de agua en la 
zanja y compruebe que se vacíe en 
un tiempo máximo de 30 minutos. 
De no ser así realice la evacuación 
del agua de lluvia por medio de 
una tubería de 60mm de diámetro 
acoplada al sistema colector o, en 
alternativa, acoplada a un pozo co-
lector provisto de sistema de vacia-
do (por ejemplo una electrobomba), 
situado a más profundidad respecto 
a la arqueta del pilón, que recoja y 
descargue el agua de lluvia.

Cotas expresadas en mm

Fig. 3
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 !  Coloque la gravilla (grano de diámetro 20 mm. aprox.) por un espesor de unos 30 cm , prestando atención 
de compactarla bien para evitar futuras retracciones.

 !Ensamble la arqueta metáli-
ca como se indica en la figura 
utilizando los remaches sumi-
nistrados. Seguidamente fije 
la arqueta al contrabastidor 
con dos tornillos y sus tuer-
cas, suministrados en dotación 
(véanse también las instruccio-
nes entregadas con la arqueta).

Cotas expresadas en mm

Fig. 5

Fig. 4
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10

Cotas expresadas en mm

GRAVILLA

HORMIGÓN

VAINA FLEXIBLE 
ø 45mm

PAVIMENTO

 !Coloque en obra la arqueta metálica provista 
de contrabastidor, tenien-
do cuidado de introducirla a 
plomo. El nivel superior del 
contrabastidor debe colo-
carse unos 10 mm más alto 
respecto al piso acabado 
(para limitar la entrada de 
agua de lluvia en la arqueta). 
 
Para reducir el riesgo de tro-
piezos, una la arqueta con el pavimento. 

 !Con la arqueta puesta en obra, coloque una vaina 
flexible de 45mm de diámetro interno que vaya 
desde la conexión presente en la arqueta metálica 
hasta la unidad de control del movimiento.

 !Para fijar la arqueta adecuadamente (si fuera ne-
cesario, coloque un tubo de cemento en torno a 
la arqueta. véase fig. 6), vierta hormigón del tipo 
RCK25 en torno a la arqueta hasta a unos 10cm 
del suelo acabado, asegurándose de que los 
anclajes suministrados con la arqueta estén cor-
rectamente colocados. Con la arqueta ya fijada, 
realice el acabado del pavimento con el mismo 
tipo de material.

 !Coloque las tuberías necesarias para la conexión 
entre la central de control y los restantes aparatos 
adicionales (p. ej. semáforos – espiras inductivas 
– lector de tarjetas – etc.) y los restantes pilones 
que pudieran estar presentes, prepare la conexión 
eléctrica y de puesta a tierra.

 !Para conectar el pilón a la tarjeta de control utilice 
un cable del tipo FG7OR-0,6/1kV-16G1,5 con una 
longitud máxima de 50 metros.

 !Todas las tuberías deberán colocarse respetando 
las normas vigentes.

Fig. 6

VAINA FLEXIBLE 
ø 45mm
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5 CABLEADOS ELÉCTRICOS
Para conectar el pilón a la unidad de gestión utilice un cable multipolar del tipo FG7OR-0,6/1kV-16G1,5 (16 cables de 1,5mm²) con 
una longitud máxima de 50 metros. Dicho cable debe colocarse dentro de una vaina de ø 45mm, fijado al sujeta-cables situado en 
la parte inferior del bastidor (fig. 7 ref.  �), y debe sobresalir 1,2 m de la arqueta para la versión H600 y 1,6 m para la versión H800.
Realice los cableados eléctricos en la caja de derivación situada al lado del pilón, tal y como se indica en la figura inferior.

 !Los posibles accesorios adicionales (por ej. fotocélulas, pulsadores de apertura y cierre, etc.) que se 
conectan a la central, deben tener obligatoriamente doble aislamiento.

Motor Fase 
Motor neutro

Motor fase

Electroválvula

+24V
Luces

Zumbador

Final de carrera ARRIBA N.C.
Final de carrera ABAJO N.C.

Común Final de carrera

Presóstato

Tierra

Fig. 7
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6 INTRODUCCIÓN DEL PILÓN EN LA ARQUETA
Para colocar el pilón en la arqueta ya fijada (una vez que el 
hormigón haya fraguado), hay que enroscar en la parte superior 
dos argollas M10 machos, como se indica en la figura inferior, que 
deberán utilizarse como puntos de enganche para la elevación 
con correas o cadenas.

 !  Antes de introducir el pilón en la arqueta, com-
pruebe que tanto el pilón como los  dispositivos 
de seguridad funcionen correctamente (véase 
desde la pág. 12).

Levante e introduzca en pilón completamente en la arqueta.

 !Preste especial atención a la colocación del cable 
entre la arqueta y el pilón durante el descenso, 
y a la caja de derivación situada al lado del pilón 
(véase fig. 8)

Después de haber colocado el pilón hasta el fondo retire las dos 
argollas y fije fuertemente el pilón a la arqueta con 10 tornillos de 
cabeza cilíndrica hexágono interior M12x30 INOX suministrados.

7 FIJACIÓN DE LA CORONA SUPERIOR
Después de haber fijado el pilón hay que completar la instalación 
colocando y fijando la corona superior con 8 tornillos de cabeza 
cilíndrica hexágono interior M6x10 INOX suministrados

Las dos aperturas ranuradas en 
la corona superior sirven para 
introducir una herramienta 
(por ejemplo un 
destornillador) 
para levantar la 
corona cuando 
fuera necesario.

Fije el cable 
en su  

sujeta-cables

Longitud del 
cable fuera de 

la arqueta:
1,2m H600
1,6m H800

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 8
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8 FUNCIONAMIENTO MANUAL
Normalmente la bajada del pilón se realiza automáticamente 
cuando se quita la alimentación de red, gracias a la electroválvula 
situada en la centralita hidráulica (véase fig. 1, ref. 	).
Para bajar manualmente el pilón hay que utilizar el dispositivo 
de desbloqueo.
1. Destornille el tornillo de cierre situado en la cabeza del pilón 

(fig. 11, ref. �).
2. Introduzca en el agujero correspondiente la llave de desbloqueo 

suministrada con el bolardo.
3. Gire en sentido antihorario para bajar el pilón (fig. 11, ref. �).

9 FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO
Para restablecer el funcionamiento automático:
1. Introduzca en el agujero correspondiente la llave de desbloqueo 

suministrada con el bolardo.
2. Gire en sentido horario hasta el tope (fig. 12, ref. �).
3. Vuelva a atornillar el tornillo de cierre situado en la cabeza 

del pilón (fig. 12, ref. �).

10 MANTENIMIENTO
Para acceder completamente a la unidad hidráulica del pilón 
para efectuar el mantenimiento o reparaciones, proceda del 
siguiente modo:
1. levante la cabeza superior destornillando los cuatro tornillos 

de cabeza TAMPERTORX T30 (fig. 13, Aref. �)
2. desconecte los dos conectores por acoplamiento situados 

en la caja de derivación interna (fig. 13A, ref. �)
3. destornille los dos tornillos que fijan la unidad hidráulica al 

cilindro (fig. 13A, ref. �).
4. Levante completamente la unidad aferrándola por la manilla 

(fig. 13A, ref. �).

El tornillo de cierre colocado en la cabeza del 
pilón también puede atornillarse invertido 
para impedir el acceso al descenso hidráulico 
manual. Obviamente, esta operación debe 
realizarse después de haber retirado la cabeza 
destornillando los 4 tornillos de fijación (véase 
fig. 13, ref. �)

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13B

10.1 PROCEDIMIENTO ESTÁNDAR SEMESTRAL 
La secuencia estándar de mantenimiento ordinario es la siguiente: 
1. Limpieza de la arqueta con aspiración de los materiales depo-

sitados 
2. Limpieza de los drenajes de agua situados en el fondo de la 

arqueta 
3. Limpieza y lubricación de la guía central de deslizamiento 
4. Comprobación (y sustitución en caso de que fuera necesario) de 

las juntas de tope inferior 
5. Comprobación y arreglo si fuera necesario de posibles pérdidas 

de aceite del pistón 
6. Comprobación general del correcto apriete de los tornillos del pilón 
7. Limpieza general del cilindro exterior y eventuales retoques de 

pintura 
8. Comprobación en la central oleodinámica, eventual reposición del 

nivel del aceite y comprobación del tarado de las presiones 
de funcionamiento 

9. Comprobación del funcionamiento del presóstato de segu-
ridad.

Fig. 13A

 A través del tapón de llenado del aceite y con 
el disuasor completamente bajado, comprue-
be que el nivel de aceite sea correcto (Fig. 13 
ref. � ).                          
Cierre el respectivo tapón, solo con el disua-
sor en la posición alta.  
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11 ACCESORIOS 
11.1 TAPA

Si ya se ha instalado la arqueta, pero todavía no se ha instalado 
el pilón, en aconsejable cerrar el orificio con la tapa.
Coloque la tapa y fíjela con 4 tornillos de cabeza cilíndrica hexágo-
no interior M12x30 INOX suministrados.

Para levantar la tapa utilice el elemento a tal fin destinado. 

10.2 MODIFICACIÓN DE LA INTERVENCIÓN DE LA 
ELECTROVÁLVULA (véase Tab. B )

Se puede modificar la intervención de la electroválvula. 
Normalmente, cuando falta la tensión el pilón desciende 
automáticamente a velocidad super rápida, gracias a la 
electroválvula que abre el circuito hidráulico y hace bajar el pilón 
libremente por gravedad, o bien a velocidad estándar haciendo 
bajar el pilón sin desactivar la electroválvula (véase Tab. A pág. 4).  
Para que el pilón permanezca subido incluso cuando falta la 
tensión, proceda del siguiente modo:
1. retire la unidad hidráulica como se describe en el párrafo 10. 
2. presione hasta el fondo el perno a vista en la electroválvula (fig. 

14, ref. �)
3. Gire el perno hasta el tope como se indica en la figura (fig. 14, 

ref. �).

Fig. 15

Fig. 16
Fig. 14

BAJADA AUTOMÁTICA EN 
CASO DE CORTE DE TEN-
SIÓN

B a j a d a  s u p e r 
rápida ut i l izando la 
electroválvula

Conecte la electroválvula a la 
salida FAN de la tarjeta JE275 
(624BLD) (22-23 en J2)

B a j a d a  e s t á n d a r 
util izando el circuito 
oleodinámico

Conecte la electroválvula 
directamente a la alimentación 
de red de la tarjeta JE275 
(624BLD) (L-N en J9)

MANTENIMIENTO DE LA 
POSICIÓN ALTA EN CASO DE 
CORTE DE TENSIÓN

B a j a d a  e s t á n d a r 
util izando el circuito 
oleodinámico

Es preciso actuar sobre la 
electroválvula como se indica 
en el párrafo 10.1

Electroválvula

Electroválvula

Tab. B - Electroválvula para bajada automática
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{
{

EQUIPO ELECTRÓNICO JE275
El equipo electrónico Je 275 se suministra con la tarjeta electrónica 624 BLD y el contenedor modelo E.
- Antes de efectuar cualquier tipo de intervención en el equipo electrónico (conexiones, mantenimiento) 
quite siempre la alimentación eléctrica.
- Coloque antes de la instalación un interruptor magnetotérmico diferencial con un adecuado umbral de 
intervención (0,03A).
- Conecte el cable de tierra al correspondiente borne previsto en el conector J9 del equipo (véase fig. inferior).
- Comprobar que el conmutador de red dispone de cerradura con llave, a menos que se instale de vista del 
operador / mantenedor 
- La instalación de los equipos se efectuará a una altura entre 0,4 m y 2,0 m.

LADO PILÓNLADO TARJETA JE275 (624BLD)

Presóstato

Presóstato

Zumbador

Luces

Electroválvula

Motor

+24V

Final de carrera 
BAJO

Final de carrera 
ALTO

Presóstato

Zumbador
Luces

Electroválvula

Motor

+24V

El condensador de arran-
que (16μF - 400v) está pre-
cableado dentro de la caja 
de derivación en la unidad 
hidráulica.

Final de carrera BAJO

12 CONEXIONES ELÉCTRICAS

Fig. 17

Final de carrera ALTO
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JE275 (624BLD) 
MASTER

JE275 (624BLD) 
SLAVE

13 SELECCIÓN PRE-CONFIGURACIÓN
Después de haber conectado y alimentado la tarjeta como se indica en el párrafo anterior, seleccione la pre-configuración de trabajo 
correspondiente al pilón J275 procediendo del siguiente modo:
1. Acceda a la programación de 1° nivel manteniendo presionada la tecla F en la tarjeta.En el 

display aparecerá la sigla dF.
2. Suelte la tecla F y con la tecla + seleccione el valor 05
3. Presione a la vez las teclas F y - para salir de la programación y guardar los cambios efec-

tuados.

Para más informaciones sobre la programación del equipo consulte las 
correspondientes instrucciones.

14 COLOCACIÓN DE LAS ESPIRAS
Seguidamente se describen algunos ejemplos de realización de espiras magnéticas con uno o varios pilones :
1. Instalación de un pilón y de dos espiras magnéticas para la detección del tránsito de vehículos.
2. Instalación de un pilón y de una espira magnética de protección perimetral.
3. Instalación de cuatro pilones (en una única JE275 (624BLD)) y de cuatro espiras para protección de grandes vías
4. Instalación de ocho pilones (4 en tarjeta JE275 (624BLD) MASTER + 4 en tarjeta JE275 (624BLD) SLAVE, véase párrafo 15.1) 

y de ocho espiras para protección de grandes vías
Las espiras deberán estar realizadas según lo indicado en las instrucciones del detector magnético (equipo electrónico), conectadas 
en serie entre sí o utilizando varios detectores magnéticos y poniendo luego en serie los correspondientes contactos relay.

Fig. 18
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Fig. 20

F1=10 A

F1=10 A

JE275

JE275

Fig. 19

15 CONEXIÓN DE VARIOS PILONES
15.1 CONEXIÓN DE HASTA 4 PILONES EN UNA TARJETA SIMPLE

Se pueden conectar al mismo equipo hasta 4 pilones que funcionarán simultáneamente.
Siga las siguientes indicaciones para un correcto cableado y funcionamiento (párrafo 15.3).

15.2 CONEXIÓN DE HASTA 8 PILONES EN DOS JE275 (624BLD) CONEXIÓN MASTER – SLAVE
Se pueden conectar entre sí hasta 2 equipos JE275 (624BLD) en configuración MASTER-SLAVE para la gestión simultánea de 8 
pilones. Proceda como se describe a continuación para un correcto cableado y funcionamiento (párrafo 15.4).
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Fig. 23 Fig. 24

Fig. 21 Fig. 22

Fig. 25

Electroválvula 1

Presóstato 1

Presóstato 2

Presóstato 3

Presóstato 4

Final de carrera
ALTO 1

Final de carrera
ALTO 2

Final de carrera
ALTO 3

Final de carrera
ALTO 4

Final de carrera
BAJO 1

Final de carrera
BAJO 2

Final de carrera
BAJO 3

Final de carrera
BAJO 4

Electroválvula 2

Electroválvula 3

Electroválvula 4

Conexión de 4 presóstatos en serie.
El primero que interviene causa la inversión de todos los 

pilones

de carrera estén ocupadosde carrera estén ocupados

LADO PILÓN LADO TARJETA 

LADO PILÓN

LADO TARJETA 

LADO PILÓN LADO TARJETA LADO PILÓN LADO TARJETA 

Luces 1

Zumbador 1

Luces 2

Zumbador 2

Luces 3

Zumbador 3

Luces 4

Zumbador 4

LADO PILÓN

LADO TARJETA 

Conexión de 4 motores y 4 electroválvulas Conexión de luces / zumbador

15.3 CABLEADO DE HASTA 4 PILONES EN UNA TARJETA SIMPLE
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Fig. 26

15.4 CABLEADO DE HASTA 8 PILONES EN DOS JE275 (624BLD) CONEXIÓN MASTER - SLAVE

E
S

P
A

Ñ
O

L
Tr

ad
uc

ci
ón

 d
el

 m
an

ua
l o

rig
in

al



17 732649 - Rev.CJ275 HA 600-800

16 GUÍA PARA LA LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
Seguidamente se incluye una ayuda para localizar y resolver especiales condiciones.

DESCRIPCIÓN SUGERENCIA

1 El pilón sube algunos centímetros y 
luego baja inmediatamente.

� comprobar que en la tarjeta JE275 (624BLD) se haya seleccionado por defecto el n°5 o 
el n°6

� comprobar el correcto cableado del presóstato de seguridad véase párrafo 12
� comprobar que el diodo DL3 (FSW) en la tarjeta JE275 (624BLD) permanezca 

encendido durante todo el movimiento
� ajustar el presóstato
� sustituir el presóstato

2 El pilón tan pronto como llega a la 
posición alta invierte inmediatamente

� comprobar el correcto cableado de los ¿nales de carrera véase párrafo 12
� comprobar el correcto posicionamiento de los ¿nales de carrera de posición alta véase 

ref. 13 ¿g.1

3 El pilón no sube, está siempre en 
posición baja.

� comprobar que en la tarjeta JE275 (624BLD) se haya seleccionado por defecto el n°5 o 
el n°6

� comprobar el correcto cableado de la electroválvula véase párrafo 12
� comprobar el correcto ajuste de la electroválvula véase párrafo 10.1
� sustituir la electroválvula
� comprobar que el pilón esté bloqueado hidráulicamente véase párrafo 9

4 El pilón permanece arriba en posición 
de cerrado.

� comprobar que no haya nada entre el cilindro y el casquillo de deslizamiento que impida 
el movimiento, intentar sacudir el cilindro para facilitar la bajada.

5 El zumbador y el destellador de diodo 
no funcionan

� comprobar que en la tarjeta JE275 (624BLD) se haya seleccionado por defecto el n°5 o 
el n°6

� comprobar el correcto cableado de la electroválvula véase párrafo 12
� comprobar que el conector de alimentación situado debajo de la cabeza esté conectado 

correctamente
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SEDE - HEADQUARTERS
FAAC S.p.A.
Via Calari, 10
40069 Zola Predosa (BO) - ITALY
Tel. +39 051 61724 - Fax +39 051 758518
www.faac.it - www.faacgroup.com

SUBSIDIARIES
AUSTRIA
FAAC GMBH
Salzburg - Austria
tel. +43 662 8533950
www.faac.at
FAAC TUBULAR MOTORS
tel. +49 30 56796645
faactm.info@faacgroup.com
www.faac.at

AUSTRALIA
FAAC AUSTRALIA PTY LTD
Homebush, Sydney - Australia
tel. +61 2 87565644
www.faac.com.au

BENELUX
FAAC BENELUX NV/SA
Brugge - Belgium
tel. +32 50 320202
www.faacbenelux.com
FAAC TUBULAR MOTORS
tel. +31 475 406014
faactm.info@faacgroup.com
www.faacbenelux.com

CHINA
FAAC SHANGHAI
Shanghai - China
tel. +86 21 68182970
www.faacgroup.cn

FRANCE
FAAC FRANCE
Saint Priest, Lyon - France
tel. +33 4 72218700
www.faac.fr
FAAC FRANCE - AGENCE PARIS
Massy, Paris - France
tel. +33 1 69191620
www.faac.fr
FAAC FRANCE - DEPARTEMENT 
VOLETS
Saint Denis de Pile - Bordeaux - France
tel. +33 5 57551890
www.faac.fr

ASSISTENZA IN ITALIA
SEDE
tel. +39 051 6172501
www.faac.it/ita/assistenza

FIRENZE
tel. +39 055 301194
filiale.firenze@faacgroup.com

GERMANY
FAAC GMBH
Freilassing - Germany
tel. +49 8654 49810
www.faac.de
FAAC TUBULAR MOTORS
tel. +49 30 5679 6645
faactm.info@faacgroup.com
www.faac.de

INDIA
FAAC INDIA PVT. LTD
Noida, Delhi - India
tel. +91 120 3934100/4199 
www.faacindia.com

IRELAND
NATIONAL AUTOMATION LIMITED
Boyle,Co. Roscommon - Ireland
tel. +353 071 9663893 
www.faac.ie

MIDDLE EAST
FAAC MIDDLE EAST FZE
Dubai Silicon Oasis free zone
tel. +971 4 372 4187
www.faac.ae

NORDIC REGIONS
FAAC NORDIC AB
Perstorp - Sweden
tel. +46 435 779500
www.faac.se

POLAND
FAAC POLSKA SP.ZO.O
Warszawa - Poland
tel. +48 22 8141422
www.faac.pl

RUSSIA
FAAC RUSSIA LLC
Moscow - Russia
tel. +7 495 646 24 29
www.faac.ru

MILANO
tel +39 02 66011163
filiale.milano@faacgroup.com

PADOVA
tel +39 049 8700541
filiale.padova@faacgroup.com

ROMA
tel +39 06 41206137
filiale.roma@faacgroup.com

TORINO
tel +39 011 6813997
filiale.torino@faacgroup.com

SPAIN
CLEM, S.A.U.
S. S. de los Reyes, Madrid - Spain
tel. +34 091 358 1110
www.faac.

SWITZERLAND
FAAC AG
Altdorf - Switzerland
tel. +41 41 8713440
www.faac.ch

TURKEY
FAAC OTOMATøK GEdøS SøSTEMLERø
SAN. VE TøC. LTD. ùTø.
da÷layan, Ka÷Õthane, østanbul - TurNey
tel.+90 (0)212 – 3431311
www.faac.com.tr

UNITED KINGDOM
FAAC UK LTD.
BasingstoNe, Hampshire - UK
tel. +44 1256 318100
www.faac.co.uN

U.S.A.
FAAC INTERNATIONAL INC
RocNledge, Florida - U.S.A.
tel. +1 904 4488952
www.faacusa.com
FAAC INTERNATIONAL INC
Fullerton, California - U.S.A.
tel. +1 714 446 9800
www.faacusa.com
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